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NOTICIAS REGIONALES

Argentina, Buenos Aires

Se créa el Museo del Inmigrante

Viejo Hotel de los Inmigrantes yfutura sede del Museo
de la Inmigracion Argentina

La Argentina fue precur-
sora en fomentar la inmigracion,

tan es as! que el primer
decreto fomentandola tiene

por fecha el 4 de setiembre
de 1812. Esa fecha se ha
tornado ultimamente para fes-
tejar el Dia del Inmigrante
y, en tal sentido, las comu-
nidades extranjeras que ha-
bitan la Repiiblica Argentina

y que estân agrupadas en
la Federation Argentina de

Colectividades, entidad sin
fines de lucro y con sede en
el edificio de la Direction
Nacional de Migraciones,
as! lo hacen.

Sobre este punto debe-

mos destacar que una de las

primeras inmigraciones data
de 1856 y es el arribo de

gran cantidad de suizos que
se establecen en Esperanza
y Baradero, a partir de cuya
fecha se diseminan a lo largo

y a lo ancho de la Repiiblica,

juntamente con otras
comunidades con las que se

formö la poblacion de la
Repiiblica Argentina. En re-
cuerdo, y mas que en re-
cuerdo en homenaje, a los
pioneros que en muchos as-

pectos trajo la inmigraciön
y, a pedido de las colectividades

residentes en la
Argentina, se declarö Monu-
mento Histörico Nacional al
Hotel de Inmigrantes y sus
edificios complementarios.
Pero se debla seguir avan-
zando en otro viejo proyecto
concretado en 1997 por gestion

del Ministro del Interior
y del Director Nacional de

Migraciones, que era la
creation del Museo, Archi-
vo y Biblioteca en el Hotel
de Inmigrantes. Toda esa
historia ha sido estudiada y
condensada en un libro
proximo a salir y que sera el

punto de partida para que to-
das las colectividades
residentes en la Repiiblica Ar¬

gentina tengan un espacio
dentro del mencionado Museo

para exhibir los recuer-
dos mas caros de la historia
de la inmigracion de cada

una de ellas en este pals.
Nunca el hombre estuvo

satisfecho con su suerte. De

all! sus aspiraciones y el
consiguiente esfuerzo por
mejorarla. Tal estado de

ânimo del hombre lo tene-
mos que considerar como
providencial y el mismo
abre el camino del progreso.
La inquietud y la insatisfac¬

tion se manifiesta de diver-
sas maneras y una de ellas
es la büsqueda de nuevos y
mas favorables horizontes.
Ello dio primacla a la
inmigracion en los albores de la
humanidad.

Hasta 1853 no se regis-
tran datos .vâlidos de una
inmigracion suiza en forma
organizada, pero el hecho

que la confederation Helvé-
tica encargue, en 1834, a un
suizo el manejo de sus inte-
reses en Buenos Aires hace

suponer la existencia de un
numéro importante de suizos

que pueda justificar di-
cha resolution.

Estos hechos sucinta-
mente narrados no impiden
considerar que los suizos
en la Argentina, unidos a

italianos, franceses y ale-
manes fueron los creadores
de la agricultura y que gracias

a ese trabajo realizado
con amor y capacidad fue
posible a la Repiiblica
Argentina hacer la primera,
exportation de granos al

poco tiempo de la consolidation

de los grupos de

inmigrantes.
Por todo ello, el dla 4 de

setiembre 1998, al pie del
Monumento al Inmigrante,
al igual que en anos anteriores

se le rindiö homenaje
con la presencia de las dele-

gaciones de las colectividades

existentes en el pals con
sus banderas y trajes tlpicos
quienes, hermanadas en la
Federaciön Argentina de

Colectividades, depositaron
una corona de laureles, sfm-
bolo de nuestra gratitud y
respeto, por todo lo que hi-
cieron nuestros antepasados.

Enrique Miguel Spinedi
Delegado de la

Colectividad Suiza ante la
Federaciön Argentina

de Colectividades

^Estâ extranando Productos Suizos en su cocina?

^Quiere aprovechar de nuestra experiencia

de 40 anos?

bamix: La varilla Mezcladora Mâgica esta cerca de Usted!
bamix: Un producto de alta

calidad Suiza, hecho
100% en Suiza,
promocionado y
distribuido
universalmente.

:3p?î
bamix: la mejor varilla V

mezcladora es:
3 multifacética: remueve, bate, mezcla, tritura,

ralla, esponja, muele, y mucho mâs.
3 Senciila, manejable y liviana
3 lavado en segundos,
3 moderna
3 trabaja sin vibraciones y ruido

Por favor llame a nuestro représentante local para
obtener su bamix o para tener mâs informaciones.

3 Argentina: Naturar SRL, Buenos Aires, Tel.: (01) 687 87 42
3 Chile: Julia Vega, Santiago, Tel.: (02) 277 59 92

3 Colombia: Comercializ, Bienna, Medellin, Tel.: 94 260 13 14

3 Ecuador: Noemi ArgÜello, Quito, Tel.: (02) 532 840
3 Peril: Rusvil Trading S.A., Lima, Tel.: (01) 241 54 31

3 En algunos paises se busca représentantes.
Por Favor, visitenos en Internet: http:/www.bamix.com

bamix of Switzerland - CH 9517 Mettlen/TG-Suiza
Tel.: 41 71 633 13 13 • Fax: 41 71 633 21 45
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V NOTICIAS REGIONALES

ARGENTINA, BUENOS AIRES

Noventa arms de Villa Lugano
Célébré barrio de Buenos Aires, fundado por don José Soldati,

suizo originario de Neggio region de Malcantone, Lugano, cantön Ticino.

Giuseppe Soldati
(1864/1913)

(de izquierda a derecha), Senores Mauro Reina, Primer Secretario de

Embajada, culture y prensa;
Erasmo Pelli, Vicealcalde de la Ciudad de Lugano;

Enrique Miguel Spinedi, présidente de la Pro Ticino de Buenos Aires;
Fabio Amadô, présidente de la Oficina de Turismo de Lugano;

Giancarlo Dillena, director del Corriere del Ticino;
Tulio Calloni, empresario y ex présidente del Club de Futbol de Lugano.

Vista actual de Villa Lugano.

bo un almuerzo en la
Residencia de la Emba-
jado de Suiza ofrecido
por el senor Embajador,
cocktails en la Casa Suiza

y en la Câmara de

Comercio, un asado en
el campo de Santiago
Soldati, una excursion
al Parque de la Costa y
un paseo por el Tigre.

Colaboraron para
que este fraternal primer
encuentro entre los "dos
Luganos", de Suiza y de
la Argentina, llegara a

cristalizarse, el senor
Mauro Reina, Primer

Exactamente el 18 de

octubre de 1908 don
Giuseppe Soldati, guia-
do por su capacidad em-
prendedora y su intui-
cion, fundo un nuevo
barrio muy cerca del
centro de la Capital.
Llegö a esas colinas de-
siertas, que le recorda-
ron su lejano Malcantone,

adquirio terrenos,
los loteö, hizo construir
la escuela, edificios pu-
blicos, la estacion del
ferrocarril y se ocupo
del progreso vial. El
nombre del barrio no
podia ser otro que Lugano,

Nueva Lugano o Villa

Lugano como actual-
mente lo conocemos.

El domingo 18 de
octubre de 1998, Villa
Lugano celebrö con brillo
y entusiasmo sus noven¬

ta afios de vida. En esa
oportunidad y, por
primera vez, una comitiva
de Lugano, Suiza, fue
invitada a participar de
los festejos. La delega-
ciön, constituida por el
Vicealcalde de Lugano
senor Erasmo Pelli, el
Présidente de la Oficina
de Turismo de Lugano
senor Fabio Amadô, y el
Director del Corriere

del Ticino senor Giancarlo

Dillena, permane-
ci6 cinco dias en Buenos

Aires y fue constan-
temente agasajada. Hu-
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NOTICIAS REGIONALES

Secretario de Embajada
encargado de los asun-
tos culturales y de pren-
sa, y el joven David P.

Dellea de la Câmara de
Comercio Suizo Argen¬

tina, ambos tesineses.
El Senor Santiago

Soldati, descendiente en
lfnea directa de aquel
pionero, se brindö cons-
tantemente para hacer

mas grata la estadla de
la comitiva ofical de

Lugano.
El nûcleo tesinés de

la comunidad suiza de

Buenos Aires estuvo

présente en todos los
actos en una emotiva
demostracion de su in-
condicional amor y
arraigo al terruno.

VENEZUELA, CARACAS

Acuerdo de Cooperation en Caso de Catästrofe
entre Suiza y Venezuela

Resumen del acto de Infirma del Acuerdo de Cooperaciôn en Caso de

Catâstrofe suscripto el 30 de setiembre de 1998 y de las palabras pronunciadas en la oportunidad
por el Embajador de Suiza senor Ernst Iten.

SOLIDAR1DAD EN TIEMPOS DE CRISIS
PERO TAMBIÉN ES NECESARIA LA PREVENCION

Aün cuando los go-
biernos de Venezuela y de
la Confederaciön Helvéti-
ca acaban de firmar un
Acuerdo de Cooperaciôn
en Caso de Catâstrofe, la
cooperaciôn suiza en sue-
lo venezolano ya ha esta-
do présente desde hace un
ano cuando ocurriô el te-
rremoto en Cariaco, Esta-
do de Sucre, donde se ha
desarrollado un proyecto
preventivo que prépara a

la poblaciôn para saber
cômo y qué hacer especi-
ficamente en ese tipo de
situaciones.

Como Venezuela no
deja de pertenecer a una
zona de alto riesgo sfsmi-
co, la maxima popular
"mas vale prévenir que
lamentar" no queda solo
en un dicho para los altos
niveles gubernamentales
sino que se lleva a niveles

de Acuerdos como el
suscripto por el Ministro
venezolano de Relacio-
nes Exteriores senor
Miguel Angel Burelli Rivas
y el Embajador de la
Confederaciön Suiza
senor Ernst Iten, en la Casa
Amarilla.

Es usual que cuando
se firma un Documento

entre dos Estados se träte
de cumplir fielmente lo
que alll esta expuesto,
pero jamâs como ocurre
hoy, esos deseos fueron
minimizados al punto de

rogar que no sea necesa-
ria su aplicaciôn. No por
falta de voluntad sino por
lo que ello représenta,
pues séria en caso de
desastres que el Cuerpo
Suizo de Socorro (CSS),
integrado mayoritaria-
mente por voluntarios,
llevaria a cabo su misiôn.
Se trata de especialistas
que acuden al llamado del
CSS cuando ocurre una
emergencia en détermina-
do pais y el numéro de
socorristas depende de la
magnitud de la catâstrofe.

Dado que la duraciôn
del Acuerdo estâ prevista
por cinco anos, también
estâ prevista la prepara-
ciôn y capacitaciôn del
personal para que sepa
cômo actuar frente a

situaciones de extrema
emergencia.

En este Cuerpo Suizo
de Socorro los perros tie-
nen también su participa-
ciôn y, a ese respecto, el
Embajador Iten recordô
el famoso San Bernardo

con su barrilito al cuello
ayudando al rescate de

personas sepultadas por
avalanchas de nieve,
aunque actualmente hay
también incorporadas
otras razas caninas a esa
tarea. El Embajador suizo

cuando menciona que
el Acuerdo considéra que
los perros vacunados
contra todo pueden in-
gresar a un pals sin pasar
por la cuarentena, relata
otra anécdota que se re-
fiere a la acciôn comple-
tamente involuntaria de

un aduanero de determi-
nada naciôn, estricta-
mente aferrado a la ley,
que no queria dejar en-
trar animales sin que
cumplieran antes con la
cuarentena.

Guatemala

Al terminar el inter-
cambio de Documentos
el Canciller Burelli
Rivas tomô la palabra y di-
jo que este Acuerdo sig-
nifica mucho para Venezuela

e hizo un reconoci-
miento publico hacia la
permanente polftica in-
ternacional humanitaria
que practica la Confederaciön

Helvética. Poste-
riormente el Embajador
Iten enfatizô que ademâs
de la solidaridad que se

pueda prestar en momen-
tos de crisis, lo mâs

importante y que résulta
verdaderamente eficaz es
la prevision, la prepara-
ciôn y el entrenamiento
de las personas para que
sean realmente utiles en
estos casos.

.///jc-jost Vr/stifr 7'/r/r
Hotel y Restaurante

Chef Christophe Pache le invita a

EEiacfette a /a < Ittiza
Cada miercoles en la noche y también para eventos especiales

5ta. Avenida sur #19 Antigua Guatemala
Telefax:832-2925 • Email: mpv@infovia.com.gl
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rNOTICIAS REGIONALES

Argentina,
Buenos Aires

DESPEDIDA

México

Grupo Musical Suizo en México

(Porfalta de espcicio no pudo ser publicada en su momento la resena de

esta visita a México de un simpâtico grupo de suizos. Estimândola de interés

para sus lectores, "Panorama Suizo " la transcribe ahora)

Cuando mi esposo y yo
llegamos a Buenos Aires el
31 de marzo de 1995, no te-

mamos ni idea de lo que nos
esperaba. Ahora miramos
hacia atrâs, un poco mâs de

très anos y medio, tiempo en
el cual recorrimos la Argentina

de norte a sur y de este

a oeste. Hemos conocido y
aprendido a querer a toda la
ciudad de Buenos Aires y a

casi todo el pais.
Con alegrfa recordamos

las colonias suizas de las di-
versas provincias que tuvi-
mos oportunidad de cono-
cer, como asf también las
fiestas y las reuniones que
compartimos. Me esmeré en
tratar de conocer y visitar lo
mâs posible. Para mi trabajo
y para la Embajada es

importante saber como viven
nuestros compatriotas,
como piensan, como son. Es-

toy muy orgullosa de todos
ustedes y de sus obras.

En este momento mi
esposo y yo deseamos despe-
dirnos de Ustedes y agrade-
cerles por el recibimiento y
la amabilidad con que fui-
mos recibidos en todos la-
dos. Dejamos muchos ami-

gos y recordaremos la
Argentina con mucho carino y
gratitud. Por tal motivo no
quiero cerrar mi despedida
con un "adiös", sino con la

esperanza de un "hasta
pronto" en algùn lugar y
quien sabe donde.

Walburga Baur-Stadler
Consul General de Suiza

En el curso del mes de

octobre de 1995, tuvimos
el gusto de tener entre no-
sotros a un numeroso grupo

de suizos que pasaron
très semanas de vacacio-
nes en México.

Ademâs de los
intégrantes del conjunto musical

"Wildstruebelgruess"
que tocaban el länder, un
virtuoso del alphorn y dos

jodlerinnen que interpreta-
ron canciones y jodel
suizos, habîa otras 21 perso-
nas acompanando al grupo.

Los primeras nueve
dfas de su estadfa visitaron
la ciudad de México y sus

alrededores conociendo
lugares como Pirâmides,
Basilica, Ballet folclörico,
Museo Antropolögico,
Colegio Suizo, Xochimil-
co, Xochicalco y Taxco.

El viernes 20 de octobre

se organizö una fia-
mante "Noche Suiza" con
la asistencia de 380 ciuda-
danos suizos y amigos en
el University Club, cuyo
Director es el senor
Andreas Schneider, y se dis-
fruto de una excelente ce-
na preparada por los chefs
suizos radicados en México.

El Embajador senor
Gerard Fonjallaz asistiö
en compania de su esposa
y ofreciö la copa de vino
de entrada.

Como marco musical
tuvimos al grupo suizo, un
conjunto mexicano, a Ueli
Schaerer con su alphorn,
y se conto con la partici-
paciön de muchos empre-
sarios y amigos suizos

que colaboraron con pre-
mios que fueron rifados
entre los asistentes.

El premio principal
fue sin duda el viaje para
dos personas en Business
Class a Suiza donado por
Swissair de México en
union con Delta Air
Lines. Igualmente recibi-
mos valioso apoyo de:

Relojes Rolex, Viajes Novel,

Cfa. Nestlé, Cemen-
tos Apasco, Empacadora
Bernina, Hotel Palapa
Playa del Carmen,
Europress, Holzer y Cfa., Con-
fiteria Arnoldi, Transportes

Panalpina, Victorinox,
Internacional de Metales
Preciosos, Firmenich,
Swissimport, Grupo Tra-
fimar, Leica, Artesanias y
Regalos, Sandoz de

México, Productos Roche,
Union de Bancos Suizos,
Swiss Bank Corporation,
Crédit Suisse, Imatex,
Jack Jost, Restaurante
Grotto Ticino, Chalet Suizo

Zona Rosa y Valle
Dorado, Tecnolôgico Hotele-
ro y otros mâs.

A todos ellos muchas

gracias una vez mâs por
enriquecer esta velada de

la "Noche Suiza".
Después de haber esta-

do en la ciudad de México,

el grupo siguio su viaje

por Querétaro, San

Miguel de Allende, Guanajuato,

Leon, Guadalajara,
para finalmente quedarse
casi una semana en las

playas de Puerto Vallarta.
Ofrecieron nuevamen-

te su müsica en La Pena

del senor Werner Kleiner
y ante un numeroso grupo
de suizos radicados en

Guadalajara. Posterior-
mente se presentaron en el
Restaurante Chef Roger
de Puerto Vallarta.

Luego de una muy grata

estadfa partieron muy
contentos por haber podi-
do viajar por todo México
sin problemas ni contra-
tiempos, saboreando la ri-
ca comida mexicana con o
sin picante, siempre
acompanada con una co-
pita de tequila que todo el
mundo apreciö, y habien-
do tenido ademâs la
oportunidad de hacer grandes

compras en todos los ren-
glones gracias a sus "duras

francos suizos".
Parte del beneficio de

aquella "Noche Suiza" fue

justamente para nuestra
Sociedad Suiza de soco-
rros A.C., quien agradece
el apoyo y la cooperaciön
recibidos de muchos con-
ciudadanos para mantener
viva la finalidad de la
Sociedad que es filantropica
y cuyo principal objetivo
es ayudar a necesitados de

ascendencia suiza.

Muchas gracias a todos

y ...jhasta la pröxima
noche suiza!

Hans Zurbriigg
Sociedacl Suiza de

Socorros A. C.

7
Redaccidn de las noticias regionales
Beatriz Pardo c/o Embajada de Suiza
Av. Santa Fe 846 Piso 10 • 1059 Buenos Aires
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